
264 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

• - ' • " ' 

TERMELJÜNK 
ZÖLDSÉGET!! 

Minden talpalatnyi földet 
használjunk fel és mű­
veljük meg. — Részletes 
utasítást nyújt Rombay 
Dezső könyve. — Czime: 

ZÖLDSÉG TERMESZTÉS, 
zöldségfélék eltartása és konzerválása. 

ÁRA I KORONA. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
(Wodianer F, és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapest, VI. ker., Andrássy-út 21. sz. 
és minden könyvkereskedésben. 

•__ 

Rendelésnél 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiniiiiiíiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 
sz íveskedjék lapunkra 
• • • i i hivatkozni. 111111111111111111 

A. F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában B a d a p e s t e n (IV., Egyetem-utcza 4. sz.) 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

A háború irodalma! 
A Magyar Könyvtár 

újdonságai . 

AUSZTRIA ÉS MAGYARORSZÁG! 
HADSEREGE 

Irta Pilch Jenő honvédörnagy. 
Ára 60 fillér. 

A MODERN HÁBORÚ ESZKÖZEI 
Irta Archibald Williams nyomán 

Sándor Szilárd. 
Ára 60 fillér. 

Z E P P E L I N 
Irta dr. Mikes Lajos . 

Ára 60 fillér. 

NAGYBRITANNIA VESZEDELME 
Irta 

Conan Doyle. 
Fordította 

Góth Sándor. 
Ára 30 fillér. 

A HADI FLOTTÁRÚL 
Irta Gonda Béla . 
Ára 60 fillér. 

A REPÜLŐGÉPEKRŐL 
Irta Wittmann Viktor. 

Ára 30 fillér. 

A NÉMET BIRODALOM SORS-
DÖNTŐ ÚRÁJA 

Irta Fordította 

Frobenius Hermann. Mikes Lajos dr. 
Ára 60 fillér. 

HINDENBURG 
Irta S z á z a d o s István. 

Ára 60 fillér. 

Az O l c s ó K ö n y v t á r 
újdonságai . 

I. V I L M O S 
német császár és porosz királynak 

kilenczven válogatott irása. 

Fordította Supka Géza dr. 

Ára 1 korona. 

NAGY PÉTER 
CZÁR 

Irta Fordította 
John L Moltley. Herkner János. 

Ára 60 fillér. 

A VILÁGHÁBORÚ 
OKAI 

Irta Angyal Dávid egyet , tanár . 

Ára 40 fillér. 

A NÉMET VILÁGPOLITIKA 
Irta W l a s s i c s Gyula. 

Ára 20 fillér. 

A HÁBORÚ GAZDASÁGI 
KÖVETKEZMÉNYEI 
Irta Wekerle Sándor . 

Ára 40 fillér. 

A JÓ BÉKE 
CZÉLJAIROL 

Irta Gróf Andrássy Gyula. 

Ára 40 fillér. 

GRÓF ANDRÁSAI G M A 
MUNKÁI: 
A jó béke czéljairól. 

Ára 40 fillér. 

Kinek bűne a háború? 
Ara 2 korona. 

Az 1867-iki kiegyezésről. 
Ara 4 korona. 

A magyar állam fönmaradá-
sának és alkotmányos sza­
badságának okai. 

Franklin-
Társulat 
kiadása. 

Három kötetben. Ara 22 korona. 

A száműzött Rákóczi. 
Ára 40 fillér. 

Zrínyi Miklós a költő. 
Ára 40 fillér. 

Kapható minden könyvkereskedésben. I 
ss^^ggss^^g&g^^a&g^s^gfc 

BISMARCK 
születésének 100 éves évfordulója 
alkalmából élénk érdeklődés mutat­
kozik az egyetlen magyar munka 
iránt, melyben 

Bísmarcli és a mafiyarsás 
közötti kapcsolat van hűen leirva és 
a mai szövetséges viszonyunk meg­
alapozása van eleven érdekességgel 
megrajzolva. — Czime: 

MSHARCK ÉS AHDRJtSSy 
Irta: HALÁSZ IMRE. Ára 6 kor. 

FRANKLIN-
TÁRSULAT 
KIADÁSA. 

Minden könyvkereskedésben kapható. 
Franklin-Társulat cvomd&ia. BnJatiMt IV Vm.a4nn.n4~. A 

17. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOIT8Y PÁL. BUDAPEST, ÁPRILIS 25. 
Szerkesztőségi iroda : TV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í B * £ £ « 
feltételek:] N e g y e d é v r e 

20 korona. A . Vf/djJcrónfJtd^val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 
5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

OROSZ HALOTTAK A ROHAM UTÁN. 

A K Á R P Á T I H A R C Z O K S Z Í N H E L Y É R Ő L . — Sztrokay Kálmán zászlós fölvétele. 



206 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 17. SZÁM. 1915. 62. ÉVFOLYAM. 

REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

Első sorban a társadalomnak kell megmoz­
dulnia. A kormányzatnak anyagot kell gyűj­
tenie, kezére kell járnia, nem gáncsot vetnie. 
Az lebegjen a szeme előtt, hogy a politikai hely­
zet és tekintély a nemzet számbeli, anyagi és 
művelődési erejének az eredménye, azzal egye­
nes arányban áll. Tehát első sorban az eredőt 
kell megmunkálnunk. A politika aztán önmagá­
tól csinálódik, automatikusan az exigencázik-
hoz képest a szerves fejlődés természeti törvé­
nyei szerint. 

Való, hogy egy nemzet gyarapodási erejének 
fajbeli, gazdasági, helyzet és időbeli föltételeinek 
határai vannak, a 'melyeket belső nemzeti 
munkával kierőszakolni, kitolni alig lehet. De 
pótolni igen. Nekünk magyaroknak e tekintet­
ben Európa minden népénél kedvezőbb a hely­
zetünk. Hatszáz millió fajbeli rokonunk, test­
vérünk áll mögöttünk. Ezeknek egy érzésbeli 
kapcsokkal megerősített művelődési és gazdasági 
érdekközösségbe való összevonása által oly fokra 
hatványozhatjuk hiányos erőnket, hogy Európa 
leghatalmasabb államai is kénytelenek lenné­
nek a mi szimpátiánkkal számolni hatalmas 
összeköttetéseinknél fogva, hozzánk nem nyúl­
hatnának vakmerő koczkázatok nélkül. 

Ideiglenes szövetségek és entente-ok; ér­
tékén messze felülemelkedő vérségi pecséttel 
ellátott örök időkre szóló világszervezet kulcsát 
tartjuk a kezünkben. Jelszavunk: Túrán. Túrán, 
az emberi művelődés bölcsője, a harcz, az al­
kotás, a dicsőség, az erő, az előkelőség őseredője. 
Feladatunk: fölébresztése a turáni önérzetnek, 
á vérrokonok lekötött erőinek felszabadítása, 
összegyűjtése és értékesítése, fajunk, nemze­
tünk, az egész emberiség javára. Holt tőkék 
mozgósítása a gazdasági és szellemi művelődés 
zászlója alatt. Feltámasztása a világtest egy 
elhalt részének. 

Ennek a szervező nagy munkának végrehaj­
tására gondviselésszerüen mi vagyunk pre­
desztinálva. 
' A legilletékesebb helyről tudjuk, hogy a tu-
í-ánság türk eleme (az egész iszlám), a bolgár­
ság egy része, az oroszbirodalom elégedetlen 
népelemei, mongolok, tatárok készségesen el­
ismerik szellemi f elsőbbségünket, tőlünk várják 
Messiásukat. 

Ennek a betódulásnak a jelentőségét nem 
nehéz kiszámítani. Szabad tere nyilnék a magyar 
faji Géniusz invencziójának termelőképessé­
gének, új kiapadhatatlan vagyonforrások fa­
kadnának a számunkra, holott más pozicziónk-
ban kevésbbé szolid, de élelmesebb faj béliek és 
államok konkurrencziájában s nemzetközi hely­
zetünk mostohasága folytán kezdenek eliszapo­
sodni a régi források is erkölcseinkkel s teremtő 
nyugalmunkkal együtt, a melyeknek a létért 
való küzdelem súrlódásai között s áldatlan 
politikai szenvedelmek nyűgében el kellett 
kopniok. 

Nem juthatunk levegőhöz, ha a N'ppon felől 
felkerekedett turáni szél áramlatait nem for­
dítjuk magunk felé. És csak rajtunk múlik, 
hogy azt megtegyük. Nagy, elodázhatatlan, 
szükségtörvényszerü feladatunkat csak az te­
kintheti utópiának, a ki vérét s vérrokonságát 
nem ismeri s a kinek lelkéből hiányzik a hit 
ereje. 

Ismételjük: a társadalomnak kell megmoz­
dulnia. Ne legyünk államfelforgatók, arra semmi 
szükség. Inkább konzervatív alapon álljunk: 
tiszteljük a statusquot. 

Más államok belbékéjének megzavarásától 
is óvakodnunk kell. Azok bármi czímen szerzett 
jogait respektáljuk, a «quieta non movere» 
álláspontjára kell helyezkednünk. Ha éle lesz 
akcziónknak, az nem lehet egyéb, minthogy 
ezt az álláspontunkat elfogadtassuk, szinte er­
kölcsileg ráerőszakoljuk a rejtett aspirácziókat 
tápláló államok politikai világára. 

A mi specziális magyar érdekeink szempont­
jából a legfontosabb feladatunk: a magyar er­

kölcsi, szellemi és közgazdasági vagyon elhe­
lyezése Túrán vérei között. Földmívelési szak­
tudásunk értékesítése, gyárak, pénzintézetek 
alapítása, tudományos, művészeti készségünk 
értékeinek átutalása tanintézetek, állandó közös 
tudományos institucziók stb. által. Erre külö­
nösen nagy súlyt kell helyeznünk, ha a vezetés 
és irányítás munkáját kezünkben akarjuk tar­
tani. A kultúra a leghatalmasabb felszívó, egybe­
forrasztó erő s a mely nemzet elfogadja, ki­
sajátítja a másik művelődését: az magát annak 
egyben alá is rendelte öntudatlanul. 

Ezzel nagyjában elmondtuk a mondani va­
lónkat. Nem akartunk egyebet, mint felvilá­
gosítani azokat, a kiket illet a most megalakult 
Turáni Szövetség czéljai felől. 

A kinek lelkéből ki nem veszett a faj szeretet 
és a hit: csatlakozzék hozzánk pártkülönbség 
nélkül. 

Ütött az óra! Cselekedni kell. 
Sursum corda! És el ne felejtsük: Magyar 

jövője Kelet. 

XI. A szellemek világában. 

Morvay Edus a turáni gyűlésből hazamenőben 
úgy érezte magát, mint a ki megtalálta Dárius 
elásott kincseit, de döbbenetében nem tudja mit 
kezdjen vele. Nem hitt a kincs létezésében. A 
belényesi tiszteletes riadóját, a melynek hang­
hullámai először rezdítették meg lelkében a 
nagyturáni eszmét, alig vette többe, mint a 
falusi mesélő bácsik képzeletében megtermett 
néplegendát, a mely a gyermekek és együgyűek 
értelmi világában hitté válhatik, de alapjában 
véve nem tart hitelre igényt, egyéb czélt nem 
akar szolgálni, mint hogy elandalítson, kéjes 
rezgésbe hozza a fantáziát szolgáló agysejteket. 

A mesélő tiszteletes regéjét, a mely a kincses 
barlang szájára rámutatott, élvezettel hall­
gatta ő is a belényesi kastély terrasszán, de 
többé nem gondolt reá. És ime, most, midőn a 
hivatott mesemondó szájából hallotta ugyanazt 
a legendát, mintha varázsvesző érintésére meg­
nyílt volna előtte a csudát rejtegető föld, egy­
szerre lába előtt hever a valóság, a megteste­
sült ábránd, a lehetővé varázsolt lehetetlenség. 
Csak ki kell emelni. Merész, biztos kézzel meg­
fogni s megrázni (mint Zeusz a villám üstökét), 
hogy egetrázó dörgésébe belereszkessen a föld­
golyó fele. 

Az Edus megtérmékenyedett elméjének in­
dukáló zsenije szempillantások alatt, úgyszól­
ván a fogantatással egy időben fejlesztette to­
vább az eszmét, a mit az iró megfogalmazott. 
Az impresszionistának merész körvonalakban 
odavetett vázlatát a fegyelmezett agyú építő­
mester miliméterre pontos egybevágó terv­
rajzává dolgozta át. Aziróművész minden egyes 
gondolata, a mint agysejtéiben meghonosodott, 
száz rajt eresztett, belevitte az eszmét a prak­
tikabilis élet minden zugába, hogy betöltse 
vele annak réseit s elsöpörje a kishitűség sor­
vasztó árnyékait. 

Az Edus határt nem ismerő, a földi arányokat 
szinte megvető lángelméje végigszáguldott a 
világtörténelem országútján, a melyen őseink 
lovainak patkója is ott dübörgött, míg mai 
hazájában meg nem telepedett: átiramodott az 
Etelközön, a Volgán, Urálon, ruthén, ukrainai, 
gorol, orosztatár, csuvas, baskir, osztják, vogul, 
kirgiz földön, átvágott a próféta egyébb félre­
eső országaiba Törökországtól Észak-Indiáig, 
feltörtetett északra, finnek, esztek, lappok, 
cseremiszek, szamojédok csendes hazájába, 
majd új lendületet vett, felszállott a pamiri 
fensíkra, szemlét tartott mandzsun, mongolon, 
khinain, míg végre Nippon tűzhányóin megte­
lepedett. Ott megbolygatta a föld méhét, az 
alvó titánok, mint ezelőtt tiz évvel újra föl­
ébredtek s megkezdődött a nagy kövek hen-

gergetése, az izzó láva folyása, a mely Magyar­
országig nem fog megállani. . . 

És mindenütt, a merre csak száguldott, erő-
dítvényeket emelt az Edus képzelet-zsenije. 
Egy áttörhetetlen, megszakíthatatlan sztraté-
giai vonalat húzott végig Ázsián, Magyaror­
szágtól Japánig, a melynek ezek a várak voltak 
a távirda-oszlopai s a fölébredt turáni önérzet 
a villamos eszmeközlés sodronyai. Ha Buda­
pesten megnyomták a gombot: fülelt Istambul, 
Bokchara, Szamarkand, Peking, Tokió. Az őr­
ségek a várakban, a magyar művelődés emlő­
jén felgyarapodott harczosok, megadták a vész-
jelt a mezei hadaknak s száz perez alatt egy 
nemzetté olvadt hatszáz millió Turáni. 

. . . Nem, nem mese ez — állapította meg 
Edus önmagában, — csak ember kell hozzá, a 
ki képes legyen az égig érő eszmét a földön el­
teríteni, hogy hozzáférhessen az egész emberi­
ség. Egy új Prometheus! Egy modern Dzsingisz-
khán, Attila, a kinek nem embervért fakaszt az 
albohacen pengéje, hanem megnyitja a műve­
lődés forrásait a sivatagokon, a kősziklákon is. 

Ez valami! — kiáltott fel szinte öntudatla­
nul egy népes utcza közepén, oly hangosan, 
hogy megállottak és utána néztek az emberek. 
Olyan jókedve támadt, megerőltetésébe került, 
hogy meg ne szólítson valakit. A Bristolba 
lépve meg sem állotta, hogy meg ne tréfálja 
a portást. Válla közé csapott a Bathu-kán ter­
metű, de franko-gall modorú úrnak. 

— Na, öregem, tudja-e, kiféle maga? 
Batu-kán csak hajlongott s rázta a fejét, 

mintha meg akarna válni eme becses testré­
szétől. 

— Nem tudom, hogy méltóztatik becses kér­
dését értelmezni. ^^^^^^^^^^^^^^^^^_ 

— Hát majd megmondom én, kiféle, — vá­
laszolt a jókedvű úr, — de jól megjegyezze ma­
gának és el ne felejtse soha; maga egyenes iva­
déka a kétezer év óta alvó turáni sasnak, tehát 
sasfiók maga is; próbálgassa a szárnyait, mert 
szüksége lehet reá. 

A sasfiók nem próbálgatta a szárnyait, inkább 
még a száját is összecsukta bámulatában. .Be­
csípve (!) még sohasem látta a méltóságos urat. 

A méltóságos úr Juanitát is meg akarta tré­
fálni, de belebukott a szándékába. A kisasszony 
megelőzte: megmosta a fejét. 

— Allez, Edouard, egy órája várok magára, 
sírni szeretnék, olyan éhes vagyok. 

— Ohó, hát hány óra van? 
— Tíz. öltözzön át hamar és menjünk va­

csorázni. 
Edus mindig szmokingot öltött, midőn te­

rített asztalhoz ült, még otthon is. Oxfordban 
szokta meg. Ám most egyszerre valahogy igen 
összezsugorodott ítéletében Oxford tekintélye, 
mert kinevette a spanyol leányt. 

— Hagyja azt az átöltözködést, édes kis 
pajtásom, ideje, hogy leszokjam az eféle komé­
diákról. 

— Mi történt magával? — kérdezte Juana 
ugyancsak nevetve. 

— Idáig még semmi, — válaszolt Edus ké-
tesértékü jóhiszeműséggel, — semmi, de nem 
lehetetlen, hogy egy hónap múlva már lóbőr-
sátor alatt fogok hálni, farkasnóta lesz az al­
tatóm s kanczatej a borom. 

Juana szájára tapasztotta kezét. 
— Ne tréfáljon, mert ha itt hagy engem, meg­

halok. 
Edus nem reflektált mindjárt a leány szavaira. 

Kissé megszeppent tőlük. Eddig nem érezte, 
mert mindig kedves volt neki a leány közelléte, 
most egyszerre tudatára jött annak, hogy az a 
nagy szabadság, a minek szerinte maga vetette 
meg alapját fölsőbbséges világnézlete^segítsé-
gével, alighanem csak fikezió. Tökéletes szabad­
ság talán nincs is. Lám, a leányt csakugyan 
nem hagyhatja el, kötelezettséget vállalt vele 
szemben. A vacsoránál azonban (a melyhez 
csakugyan nem öltözködött át) csakhamar 
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visszanyerte önhitét. (Nem, nem, az a korlát­
talanság, a melyért annyit áldozott s fog még 
áldozni ezentúl is, valameddig odaadható értéke 
van, valameddig az emberek ki nem kerülik, 
szégyenpadra nem húzzák, csak teljes lehet. 
Érzi, hiszen már eddig is sikerült neki földi 
poziczióját úgy megerősítenie, hogy a mennyi­
ben embertől erednek, nem érez többé sem testi, 
sem lelki fájdalmakat. Lám, le tudott mondani 
a szerelemről is s vakmerő szemmel, kaczagva 
néz a nélkülözés elébe, a melyet csupa daczból 
(hogy kipróbálja az erejét rajta is), kihítt . Nem, 
nem, a Juana lelke csak egy kicsi pont eme 
végtelenségben, a mi az ő röptének nem fog 
ellentállani, inkább hozzá fog tapadni a czen-
trifugális erő törvényénél fogva s együtt fog 
röpülni vele.) "•• •••-

Edus kinevette magát, mint a ki megcsúszott 
a dinnyehéj ben s azon való örömében, hogy 
orra nem bukott, annál begyesebben folytatja 
sétáját. 

— Juana, — mesélte, mialatt egy fiatal libát 
trancsirozott, — roppant érdekes kalandom volt 
ma délután. 

— Bizonyára a fekete herczegjével, — szólt 
közbe a leány. 

Nem szerette, hogy Edus intim barátságot 
tart a misztikus, ördöngösség hírében álló 
indiai sirdarral, féltette őt az okkultistából 
theozofussá vedlett férfi befolyásától, a mely 
a szerinte a nélkül is exaltált magyar úr lelkére 
csak kártékony lehet. 

— Nem vele — világosította fel Edus, — az 
egyszer szegény lesántult emberek társaságá­
ban kódorogtam a magaslatokon. 

— Barátjaival, — kérdezte a leány, — a 
kiknek társaságában oly jól éreztem magamat 
itt, tavaly őszszel? 

— Úgy van Juana. Tudja mi trötént velük? 
— Érdekel. 
Vállukra vették a csákányt és most törik a 

követ, mint akármelyik napszámos, egyszóval 
lemondtak az ősemberek legklasszikusabb elő­
jogáról, a semmittevésről és munkába állottak. 

— Egyszóval észretértek — vélte Juana. 
— Vagy elrugaszkodtak az észtől — vélte 

Edus. — Tudja Juana, — magyarázta — van­
nak emberek, a kikre a munka nem hat nemesí-
tőleg, ellenkezőleg diszkreditálják a munka hi­
telét s az én barátaim ezek közé tartoznak. 
Kár értük — sóhajtotta a bizarr filozófus, — 
tiz elszánt hetyke hidalgó helyett tiz dummer 
Auguszt fogja a czirkuszt mulattatni. 

— Maga ugyan kevésre taksálja a munkát, — 
jegyezte meg Juana nevetve. 

— Nem én, Juana — ellenvetette a férfi, — 
csak nevetségesnek tartom, hogy mindenki a 
csillagot rúgja, a kinek sarkantyúja van. Az én 
embereim, — fejtegette — megteltek lelkese­
déssel, felfúvódtak mint az ökörhólyag és most 
emelkednek fölfelé, mint az igazi nagy léggöm­
bök, holott az a sorsuk, hogy a levegőben szét­
pattanjanak. 

— Mit akar ezzel mondani, Edouard? — 
kérdezte a leány. 

— Csak azt — válaszolta Edus, — hogy hí­
vatlanok kezeügyében féltem az eszmét, a minek 
terjesztésére apostolok kellenek. 

— De tulaj donképen miről van szó? — ér­
deklődött élénken Juana. — Alig ismerek ma­
gára — konstatálta, — idáig úgy lekicsinyelte, 
kigúnyolta a legnagyobb dolgokat is és most 
érdeklődik, aggódik az én Edouardom, szinte 
haragszom magamra, hogy nem tudok rajta 
örülni. 

— Pedig örüljön, Juana — kérte a férfi, — 
találtam valamit, a mi az egekig ér, a mit ha 
sikerül valakinek lefektetni a földön, új képet 
kap az emberiség: kiegyenlítődnek a faji erők, 
megszűnik a háború s elkövetkezett a szeretet 
országa, mert át lesz hidalva mindenki számára 
az a meredély a mi a földi léttől elválasztja a 
földöntúlit. Áh, Juana, — kiáltotta szinte uj­
jongva, — lehetséges, hogy az én elmém gyü­
mölcse nem csak a magam számára termett, 
részesülni fog benne az egész világ. 

A leány persze nem értette, nem bírta követni 
a férfi csapongó eszmemenetét. De nem árulta 
el tudatlanságát, hogy kedvét ne szegje a fér­
finak. Csak annyit kérdezett, ezt is félve: 

— És mi az, a mit talált, Edouard? Mi a neve 
az égig érő ideának? 

— A turáni eszme (majd egyszer megmagya­
rázom): abban van a Föld kulcsa, csak be kell 
a zárba illeszteni. 

— És maga azt meg fogja próbálni? 
— Meglátjuk Juana — mondta a férfi a 

leánynak, — hogy s mint lesz. Először minden­
esetre keresztül hajtom magamat még egy nagy 
próbán s csak úgy fogok munkához, ha azt ki-
állottam, mert kontár apostol nem akarok lenni. 

— S mi lesz az az újabb nagy próba? — kér­
dezte Juana. 

Edus pezsgőt töltött magának. 
— Még nem szenvedtem eleget — állította 

mosolyogva, — nem nélkülöztem, nem éheztem, 
mint Bemete Péter, még pezsgőt iszom. 

A leány egyszerre elborult. 
— Ah, — sóhajtotta — ismét az a fixa idea, 

az az örök marotte! 
De hamarosan felvidította a férfi. Tréfásan 

kezelte a nyomor kérdését. 
— Hát nem elégszer mondtad te is, hogy 

szeretnél szegény lenni? 
— Az más, az én gazdagságom szégyelleni 

való, nem is tartom meg, csak a helyét keresem... 
De azért — tette hozzá — éhezni még nem 
akarok. 

Edus kaczagott a kedves őszinteségen. 
— Nem — mondta, — mert még nem jutot­

tál odáig, a meddig én . . . 
— Nincs is szándékomban. 
— Én meg nem is kívánom azt tőled — je­

gyezte meg a férfi komolyan, — mert az én utam 
sok lesz egy gyenge nőnek. 

A párbeszéd megszakadt. Egy olajbarna férfi 
közeledett az asztalhoz és levelet kézbesített 
Edusnak. A boríték nem volt megezímezve, csak 
két angol szó állott rajta: (Bizalmas, saját ke­
zéhez.) 

— Á herczeg szolgája, — magyarázta Edus 
Juanának — még Oxfordból ismerem. 

A szolga eltűnt, Edus feltörte a levelet. El­
olvasta, de tartalmát nem közölte Juanával. 
Oka lehetett rá. Ugyanis így szólt (magyar for­
dításban) az angol levél: 

«Sir! Tudatom önnel, hogy ma éjjel megigérte , 
nekem dicsőségesen uralkodó ősöm a nagy 

Az nlllustrirle Zeitung* rajza. 
WEDDINGEN OTTÓ KAPITÁNY, AZ ELPUSZTULT NÉ­

MET «U Í9.» TENGERALATTJÁRÓ PARANCSNOKA. 

Mougra, hogy holnap este megjelenik nálam S 
teljesíteni fogja minden lehető kérésemet, önre 
gondoltam, dear brother, (kedves testvér), ha 
valami fontos kérdezni valója van, szerencsél­
tessen mondott napon hét órakor, azt hiszem 
dicső ősöm szívesen fog a rendelkezésére állani. 
Az ön alázatos hivő testvére, Gauri-Singa. 

Edusnak szinte átszellemült az arcza. Igenis, 
gondolta magában, lesz egy fontos kérdezni 
valóm. 

Miután nem akart róla szólni Juanának, meg­
előzte a leány esetleges kérdezősködését. Csak 
annyit mondott neki: 

— Holnap este a herczegnél fogok teázni. 
A leány engedelmesen bólintott. Egyáltalá­

ban kínos aggodalommal vigyázott rá, hogy 
barátjának terhére ne essék. Olvasni tudott a 
szeméből. Most is kitalálta a szándékát. Tizen­
egykor már húzta a keztyűjét. 

— Edouard, nem akarom gondolataiban meg­
zavarni, magára hagyom. 

Morvay felkísérte a leányt, maga meg kisé­
tált az ilyen időtájban most még néptelen kor­
zóra. Kinyitotta száját: úgy szívta tüdejébe a 
nedves tavaszi levegőt. Lesétált az Erzsébet-
híd alatt a rakodó partra. Egy gyanús alak meg­
szólította. Tüzet kért tőle. Kezdő lehetett, mert 
elfelejtett szivart tenni a szájába, a mit persze 
rögtön észrevett Edus. Hogy pótolja mulasztá­
sát humoros kedvében zsebébe nyúlt szivar-
tárczájáért, persze folyton szemmel tartva az 
atyafit, már azért is, mert nem akart felsülni a 
humorával. A kezdetleges zsebmetsző gyanús­
nak találta ezt a mozdulatot (alighanem forgó­
pisztolyt orrontott a zsebben.) denique rövid 
habozás után odébb kotródott. 

— Ne szaladjon, uram — kiáltott utána 
Edus, — csak szivarral akarok szolgálni a fü­
zemhez. 

Utána sietett az álmélkodó embernek s kezébe 
nyomta a szivart. 

— Tessék, most rágyújthat.. 
( F o l y t a t á s a következ ik . ) 

A HARCZOS HALÁLA* 
K. Karthaios. 

Szegényt ott a csatatéren 
Golyó érte, elesett. 
Hozzászálla álomképben 
Neje, a kit szeretett. 

Búcsúszóra súgja halkan : 
«Te vagy Márta? Jaj, sebem . 
Ne búsulj, ne sírj miattam, 
Márta, drága gyermekemé 

Elpihent 6 ; mint az anyja 
Káborul a csöndes éj. 
Puha hó a vánkosalja, 
Hólepel a szemfedél: 

«Aludj, aludj én vitézem, 
Hadd rejtsem el testedet 
Hólepelbe lágyan, szépen 
Hogy itt meg ne leljenek I 

El ne jőne, föl ne keltne 
Senki; — szíved megszakad, 
Ha megtudod ki ölelte 
Drága Mártád azalatt.* 
Űj görög népnyelvből fordította : Hegedűs István. 

* Ezt a v é n e t az újgörög költő a balkáni háborúkor irta. 
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BANYAI ELEMÉR 
1873-1915 

A Zuboly nevet most találják utoljára la­
put.kb ;n egy érdekes czikk alat t : a név vise­
li" ji', Bányai Elemér társunk elesett a harcz-
ban, a mely az uzsoki szoros környékén hazánk 
határát védte az orosz betörési kísérletek elle­
nében. Mikor a múlt évi augusztus elején, mint 
népfölkelő hadnagy bevonult a hadsereghez, 
aggódva búcsúztunk el tőle : a hogy az ő im­
pulzív, harczhoz szokott, önmagát semmiben 
sem kímélő lényét ismertük, szinte predeszti-
náltnak tudtuk arra, hogy ottmaradjon a csata­
téren. Sokáig távol a harcztérlől, Nagyszeben­
ben teljesített szolgálatot, mint zászlóaljsegéd­
tiszt, barátaihoz irt leveleiből láttuk, mennyire 
magával ragadta a háború roppant apparátusá­
nak közvetlen látása s milyen egészen, minden 
erejét, idegzetének minden szálát odaadva dol­
gozott a neki szokatlan munkakörben. A mig 
ott tudtuk, megnyugodva gondoltunk rá, de 
aggodalmunk újra feltámadt, mikor márczius 
hóban megtudtuk, hogy csapatával együtt el­
indult a hareztérre. Végzete, melyet szinte előre 
láttunk, hamar beteljesedett: nagypéntek nap­
ján már leterítette az orosz golyó. 

Mi, társai és barátai kimondhatatl tnul saj­
náljuk és gyászoljuk, életünk egy jelentékeny 
darabja szállt vele sirba. A nagyközönség csak 
mint érdekes, dokumentumokban gazdag, tömör 
fjrmáju és egyéni gondolkodásból fikadó czik-
kek íróját ismerte. Megszokta, hogy ha Budapest 
képén valami változás esett, Zuboly búcsúz­
tassa el a régit, hogyha valami aktualitás fel­
vetette az egykori Budapest valamely helyét 
vagy eseményének emlékét, ő tájékoztasson róla, 
hogy a magyar irodalom közelmúltjának fele­
désbe merülő dokumentumait ő mutassa meg — 
általában a nagyközönség megszokta és szerette 
őt abban a szerepben, a melyet ő maga jelölt 
ki magának. Új műfajt hozott a magyar új­
ságírásba, a melyet tudományos riportnak le­
hetne nevezni s ezzel a műfajjal országosan 
ismeitté és kedveltté tette a nevét. Dolgozott 
ezenkivül az újságírás minden ágában: irt tö­
mérdek társadalmi, politikai kulturális czikket, 
nevezetes halottakról nekrológokat, nevezetes 

DR. BÁNYAI ELEMÉR (ZUBOLY). 

élőkről ismertető czikkeket, irt néhány vaskos 
népszerű történelmi könyvet — saját bevallása 
szerint azért választotta a Zuboly nevet, mert 
mint Zuboly takács a «Szentivánéji álom»-ban, 
minden szerepre vállalkozik. Minden szerepre, 
de csak becsülettel: csak a munkáját adta 
bérbe, a tollát nem ; a hol nem írhatott leg­
jobb hite szerint, onnan azonnal távozott és 
másutt keresett teret munkájának. Szabad hajdú 
volt (ez is az ő szava) s nem kötötte le magát 
sehova, főleg nem kötötte le magát erkölcsileg. 

Épen ezért a becsületességéért siratjuk mi, 
mint köztünk erkölcsre a legkiválóbbak egyikét. 
Az olvasó, a ki csak a lapokból ismerte, nem 
tudta igazi értékeit: nem tudhatta, micsoda-
küzdelem volt a nyugodt czikkek mögött, mit 
áldozott föl Írójuk erkölcsi függetlenségeért. 

Biztos keresettel bíró állami hivatalnok, a 
Nemzeti Múzeum tisztviselője volt, mikor ezt 
a munkakört az újságíróival fölcserélte. _ De a 
maga adminisztrálásához, munkája üzleti kiak­
názásához nem volt hajlama. Nem a tehetség, 
hanem a hajlam hiányzott belőle ehhez a 
mesterséghez. A tehetséget az ilyesmihez köny-
nyen elsajátíthatja az, kiben nagy vágy ég az 
elnyerésére. Zuboly azonban a jellem szilárd­
ságával és tűrni-tudásával úgy gondolkozott, 
hogy az, a ki sokat és jól, vagy pláne többet 
és j*obbm dolgozik, mint mások, előbb-utóbb 
kell, hogy feltűnjék mindenkinek és elismer­
tessék. Nem tudta vagy nem akarta tudni azt, 
hogy az ily érvényesülés, még ha végül sike­
rül is, nagy áldozatokkal jár. Két évtized 
túlfeszített munkája után is csak ott volt, 
hogy hónapról-hónapra kellett megkeresnie ke­
nyerét. 

Az a napról-napra való küzdelem, a melyet 
ez a szabad élet m igával hozott s a mely 
olyan, mint az életpályának mindennap újra­
kezdése, maga is nagy áldozat volt. Zuboly 
szívesen hozta meg függetlenségéért s annál 
szivesebben, mert temperamentuma nem is 
egyezett volna meg más életmóddal és mert 
ennek az életnek megvan a maga varázsa is, 
ha egyszer valaki megszokta, nem igen tud 
tőle szabadulni. A legnagyobb áldozat azonban 
az volt, a mit szellemiekben kellett hoznia. 
Épen azt nem írhatta m?g, a mi lelkének lé­
nyege volt, legsajátabb gondolatait, forrongó 
eszméit, sajátságos, eredeti életfilozófiáját. A 
mi szellemi életünkben nincs elég szabadság, 
hogy az ilyenfajta emberek, mint ő, érvénye­
süljenek : a gondolkodása sokkal forradalmibb 
és egyénibb volt, egyénisége sokkal távolabb 
állott minden megalkuvástól, semhogy elérhette 
volna azt,' a mi minden irónak, a szellemi élet 
minden munkásának egyedül adhat szárnyat: 
a nyilatkozás szabadságát. Nyírott szárnyú sas 
volt: a nyilvánosság előtt csak élete mellék-
terményei, újságírói jellegű munkái forogtak,— 
hogy ki és mi ő tulajdon képen, azt csak mi 
tudtuk, a kik baráti körből, bizalmas meg­
nyilatkozásaiból ismertük. 

Hősi halált halt, de csak mi tudjuk, hogv 
hősi életet is élt. 

i t t EGY HÉT ESZTENDŐS BUKOVINAI ROMÁN FIUCSKA EGY TÜZÉRÜTEGNÉL. 

A B U K O V I N A I B A B C Z T É B B Ő L . — Jelfy Gyula,a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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1 A Kárpátok alján._-^2. Pihenő útközben. - 3. Menázsi útközben. — 4. Egy orosz jött megadni magát. — 5. Sár-tengerben. - e. Gránát-vágta gödör. 

A K A B P Á T I H A B O Z O K S Z Í N H E L Y É B Ő L . - Sztrokay Kálmán zászlós fölvételei 
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EGY R É G I PESTI HÁZ* 
A Régi posta-utcza 9. szám alatt a nyáron 

bontani kezdték egy régi pesti ház elócskult fa­
lait. Az épület valamikor híressége volt a XVII. 
században fejledező fővárosnak s nevezetességét 
a múlt század közepéig meg is tartotta. De 
onnan kezdve már csak, mint megtűrt relikvia 
létezett. Minden változás, mely a belváros régi 
utczáin és terein végbement s az éveknek min­
den ujabb száma, melyek egymásra következ­
tek, feledtették a nevezetességet, úgy, hogy 
a végén már egykori vonatkozásainak még az 
emléke is kiveszett a köztudatból. Más gene-
rácziók nőttek fél, másféle érdekeltségek ke­
letkeztek, melyeknek az életében más házak 
és más emlékek jelentették azokat a nevezetes, 
ségeket, melyekre megdobban az ember szive 
vagy kegyeletbe árad az emlékezése. A Bel­
városban különben az utolsó tizenöt év alatt 
olyan radikálisan kiirtották a régi Pest, ma­
radványait, hogy nem csoda, hogy arra az 
egy-kettőre, a mit véletlenül még itt felejtettek, 
már nem futotta az érdeklődésből. A Bégi-posta-
utcza 9. számú épülete, a hajdan hires Arany 
Kéz ilyenformán az elfeledett és kiöregedett 
nevezetességek harmadosztályú részvétével tű­
nik el pályafutásának szinteréről, holott vala­
mikor sokat beszéltetett magáról s abban is 
része volt, hogy a közvéleményt asztalai kö­
rül némileg irányítsa vagy legalább is izgassa. 

Az Arany Kéz a tizennyolczadik században 
épült s ama kedves alakú és szolid pesti 
épületek egyike volt, melyeket biedermayer 
nek szokás nevezni. Eredetileg is vendéglő 
volt szállodával kapcsolatosan s az maradt 
élete végéig, bár régi szolid hírnevéből utóbb 
már sokat veszített. Közel ötnegyed századon 
át helyiségei, azoknak beosztása s egész elren­
dezése ugyanaz volt, mint kezdetekor. A mi 
változás esett rajta, az is némi tatarozások­
ban nyilvánult 1849-ben, mikor a Hentzi bombái 
ide is elértek s a ház födelét némileg meg­
rongálták. Egyéb tekintetben nem sok újítás 
törtónt benne. Az utczáról benyíló helyiség 
szolgált az utóbbi időben söntésül és ivóul, 
hajdanában azonban ez a helyisége volt az 
ebédlő. Keskeny kapun lehetett az udvarra 
jutni s innen lépcső vezetett »fel az első eme­
letre, mely egy verandaszerü nyitott helyiségre 
nyilt. Néhány utczai és udvari szobából állott 

• A barcztéren elesett iró egyik utolsó czikke, melyet 
közvetlenül a háború előtt irt lapunknak. 

Az Aránykéz-szálloda bontásra került épülete a Régi^ 
posta-utezában. 

emeleti traktusa s mindezek együtt alkották 
az Arany Kéz tartalmát az első emelet után 
következő mansard helyiségekkel. 

De ott volt még a czégér, körülbelül a leg­
nagyobb dísze és nevezetessége az épületnek : 
az Arany Kéz. Egy kiálló vashorogról lógott 
alá s az ivóba vezető ajtó fölé volt függesztve. 
Állott pedig ez egy negyedméter hosszúságú 
karból, mely kézben végződött. Nyilván be 
volt aranyozva s ez által jelképezte az arany 
kezet, ámde utóbb az arany egészen lekopott 
róla s csak az egykori modell maradt meg 
kopottan ós foltosán a horgon. Most, hogy ez 
is eltűnt s vele az épület is, egyelőre a vele 
szemben haladó keskeny utcza, melynek Arany 
Kéz-utcza a neve, fogja a vendéglő egykori 
hirét pár évig még megőrizni. Mert az Arany 
Kéz a magyar kulturhistoriával ott érintkezik, 
midőn ezen a környéken a múlt század elején 

a pesti magyar és német szintársulatok meg­
alakultak. Az egykori Rondella színészei, né­
metek és magyarok, a kik felváltva játszottak 
ebben a hombárban, előadás után rendesen az 
Arany Kézbe vagy a közeli Magyar Királyba 
tértek vacsorázni. Feljegyzések szólnak róla, 
hogy a színészek e kedvelt tanyán sok víg és 
szomorú napokat töltöttek s társaságukban ott 
voltak igen gyakran az irók is, Kisfaludy Ká­
roly, Katona József és a többiek, a kik szin­
tén mostohái lévén a társadalomnak, egymás 
becsülésére voltak utalva. A magyar színjátszó 
társaság 1815-ben befejezvén előadásait, pár 
napig az Arany Kézben megrekedt, mert annyi 
pénze, hogy Kecskemétre elutazhasson, nem 
volt. A megszorult színészeken, különösen Ud­
varhelyi Miklóson úgy segített a véletlen, hogy 
épen akkor, midőn ott búslakodott az Arany 
Kézben, bevetődött a vendéglőbe Karács Ee-
rencz jónevü magyar rézmetsző, a ki, mikor 
megtudta az Udvarhelyiek bajait, 60 forintot 
adott át, hogy elutazhassanak. A színészi vi­
lággal egyidőben a jurátusoknak is kedves lár­
mázó helye volt az Arany Kéz. Nem itt szok­
ták kezdeni, mert hajdanában is másodrendű 
vendéglő volt, de legtöbbször itt végezték. 

— Menjünk más valahová! — Kiáltották a 
Pillvaxban, Hétválasztóban, vagy az Órában, 
mikor az érzelem már magasan lobogott az 
urakban. Mire az indítvány is készen volt. 

— Helyes! Menjünk az Arany Kézbe! 
Az Arany Kézben aztán tánezra kerekedtek, 

törtek-zúztak, olykor kicsit kártyáztak s a hogy 
jöttek, olyan robajjal távoztak. 

A negyvenes években Petőfinek a társasága 
és az ő sleppjükhöz tartozó jurátusok keresték 
fel gyakran az Arany Kez-et, mikor pedig a 
negyvennyolezas mozgalmak kitörtek, az Egyen­
lőségi klub fiatalsága tartotta itt vacsoráit. 
Az Arany Kéznek ez volt a legnevezetesebb 
korszaka. Politizáltak benne állandóan, kor­
mányt buktattak, illetőleg akartak, miniszte­
reket kombináltak látogatói, úgy, hogy még a 
lapok is hirt adtak, ha máskép nem, legalább 
tréfás modorban az itteni szóvitákról. A forra­
dalom után egy ideig még tartotta magát, 
különösen a mig éltek azok az emberek, a kik 
azelőtt megfordultak benne, de a kiegyezés 
után a fiatalság életében már nem szerepelt. 
Most aztán, hogy lebontják, vele is az törté­
nik, mint a többiekkel, hogy a mai igények­
nek való bérpalotát emelnek helyébe. 

Zuboly. 
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EGY BOMBA TÖRTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. (Folytatás.) 

Irta STRTJG A N D B Á S . 

Egyikét álmodta azoknak az álmoknak, me­
lyek egészen értelmetlenek és az emlékezetben 
sem fogalmat, sem képet nem hagynak hátra. 
Az ember nem emlékszik semmire, mégis tudja, 
hogy valami nagyon fontos dolog történt, hogy 
az álomban épen az mutatta meg magát, a 
miért a lélek oly régóta hasztalanul vesződik. 
Végre kimondatott a titokzatos szó, a mely 
megnyitja a megfoghatatlannak a kapuit. A fel­
ébredt ember utána veti magát emlékezetével, 
dolgozik, próbálja kitalálni, követi a nyomát az 
eltűnt, formátlan képeknek, melyekből csak 
egy zavaros visszfény maradt meg . . . 

Marék felébredt és utánakapott az elfoszló 
álomnak. 

— Hogy is volt? Mi is volt tulajdonképen? 
Hevesen és vaktában utánakapott, mint a 

hogy az ember utána kap a sötétben egy kelle­
metlen, zümmögő szúnyognak. Az öklében nem 
marad semmi és a szúnyog zümmög, fenyeget 
és valahol ott van. 

A nap még nem kelt fel, de már reggel volt.. 
Marék féltestével kihajolt az ablakon és meg­
könnyebbülten szívta be a friss, nedves levegőt. 
Kinézett a világba. A vonat lassan tolta előre 
magát az erdőn keresztül, a fenyőkjsűrű fala 
mellett, melyek törzsei vörösek és az ágaik még 
sötétek voltak. ; 

Az erdő mélye sötét volt. 
A szem áthatolt a törzsek közötti homályos 

tereken. Az éjjel ott még csöndesen szövögetett, 

valami elváltozott és eltűnt. Az erdő csábított 
és úgy tett, mintha mindent tudna, — mintha 
régen tudna már mindent. 

Tisztások nyíltak, kicsiny, nedves mezők, 
melyeken a ködök mélyen és szélesen terjesz­
kedtek. Hangyafűvel sűrűn benőtt területek 
nyúltak el, nedvesen, harmattól terhesen. 

Az erdő véget ért és a szem messze kitekin­
tett a szabadba. Szántóföldek, rétek futottak 
végtelenül a vonat mellett. Az alacsony hori­
zonton egy felhőfoszlány vonult végig; sötét, 
homályos volt a színe a szürke égen. Még utolsó 
álmukat aludták a síkon elszórt emberi lakó­
helyek. Minden közönséges volt. Egészen kö­
zönséges. 

Lassan futottak a távirópóznák, egyik a 
másik után, futottak fölfelé, futottak lefelé, el­
tűntek egy darabig, ismét visszatértek. Kicsiny 
dombok elkényszeredett fenyőfákkal és köztük 
kicsiny völgyecskék. A vonat beleásta magát 
egy mély földvágásba és szorosan a homokos 
fal mellett haladt el. Hatalmas kövek meredtek 
ki a falból; sok ezer év előtt vándoroltak ide a 
messzeségből. Ezer év óta befödte őket a homok, 
eltemette őket nap-nap után, mind mélyebbre, 
a földnek egy pillanatig sem nyugvó tevékeny 
élete. Mig aztán az ember kiemelte őket év­
százados sírjukból és megint közszemlére tette 
ki meztelenségüket. A tömegek dolgoztak és 
türelmesen, mint valami természeti erők vé­
gezték az évszázadok munkáit. Éhség és szol­
gaság hajtotta őket ebbe""az ásómunkába. Az 
emberek embertelen joga hívta őket össze a 
legtávolabb eső vidékekről és összegyűjtötte 
őket ebbe a síkságba ugyanazzal az erővel, a 
melylyel &~természeti erők idehengergették a 
nagy köveket. A föld már régen elfödte a név-J 

telén halott munkások csontjait, a hogy egykor 
mindén nagy munkájukat is el fogja nyelni. 

Mi fog túlélni? Mi fog megmaradni? 
És minek? Minek? 
Lankasztóan, mint valami ásítás lépett fel 

ez a régi, mindig visszatérő gondolat. Kínozta 
éjjel-nappal, odatolakodott közéje és minden 
közé, a mit a szeme megpillantott, a mi a szívét 
megillette. 

Eltávolították őt a bölcseség forrásától, azt 
parancsolták neki — az árnyéknak •— hogy 
menjen vissza az emberi hangyabolyba, apró 
ügyeik közé. Az élet elitélte őt örök, vak tévely­
gésre. De hamar vége lesz ennek az örökké­
valóságnak . . . 

Ez a gondolat, a helyett hogy megnyugtatta 
volna, unalommal és undorral töltötte el. Az 
az előérzés ijesztgette, hogy a haláltól való 
régóta legyőzött félelem minden pillanatban 
fölébredhet, a közönséges, emberi félelem. Hogy 
nem lánczczal, hanem hitvány, vékony kócz-
fonállal fogja hozzákötni ennek a világnak 
a közömbös eseményeihez, a melytől már any-
nyira el volt idegenedve. Hogy úgy fog csele­
kedni, mint a többiek és úgy fog érezni, mint 
senki azok közül, a kik élnek. Hogy mindennap 
hazudni fog, mint egy rabszolga, hogy minden­
nap azzal a kérdéssel fog fölébredni: mit'nekem 
ez a tett! — és égte elalvás előtt azt fogja 
kívánni, bárha sohasem ébredne fel. Beszélni 
fog, hallani fog, látni fog,"mozogni fog, mint 
egy lélektelen, üzembe helyezett gép. És mégis, 
ha megbetegszik, gyógyíttatni fogja^magát 
és'aggódva fog szemébe nézni az orvosnak. 

Micsoda ostoba dolog! 
Lassan, szelíden szállott alá tekintete előtt 

• a földvágás fala, a mely hosszú ideig elfödte 
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átitatta stílusát. A mód, a hogy ő dolgozott, 
az erős érzelmesség és a tartózkodás folytonos 
küzdelméből keletkezett. Alakjai rendszerint 
finom, érzelmes, szerelemtől vérző és elvérző, 
belső életet élő nők és erős szenvedélyű, elő­
kelő lelkű, életükkel liarczban álló férfiak voltak, 
a tájak közül legjobban a szomorú őszi és a 
havas téli tájakat szerette. A ki úgy tudja 
olvasni munkáit, mint egy művész-leiek lírájá­
nak alakokba, történetekbe és tájképekbe való 
vetítését, az nagyon sok élvezetet fog bennük 
találni. Észre fogja venni és éhezni fogja a 
bennük a fonna művészetél is. a mely nem csu­
pán a rátartós ember választékossága, hanem 
a munkának belső tulajdonsága. Annak az 
embernek az elegancziája van Írásaiban, a ki 
ha akarna, sem tudna más, mint elegáns lenni. 
A rajz mindig pontos nála, egyszerűsített, de 
a jellemző vonásokat élesen kiadó, az előadás 
szinte teljesen egyenértékű a mondanivalóval, 
(gy fölösleges szó, egy ürts mondat, egy rá­
aggatott frázis nem zavarja meg. A belső forma 
pedig, a novellának hangulatbeii egysége, majd 
mindig biztos, mély zengésű és eleven. A no­
vellának ez a belső, szinte zenei művészete 
keres más írónknál van meg oly teljesen, mint 
nála. Ez volt a legnagyobb ereje ; ezért erősebb 
és eredetibb a novellában, mint a regényben. 
Néhány regénye itt-ott kissé erősen érezteti a 
hatásokat, melyeket orosz, franczia Íróktól, egy­
két magyar Írótól is vett, novelláiban e hatások 
inkább csak egyéniségének impresszionálható 
voltát bizonyítják s egy kis amateur-ízt kever­
nek bele művészi munkájába. 

Legutolsó novellás-könyve, mely tavaly je­
lent meg Keresztúton czímmel, a legjobb, leg­
érettebb ; művészi erejét teljességében mutatja. 
Erről már a nagyközönség is megismerte: az 
iró felé, a ki addig inkább egy szűkebb kör 
figyelmétől kisérve dolgozott, egyszerre oda­
fordult a nagy olvasóközönség érdeklődése is. 
Lövik Károly arra az útra jutott, a melyen a 
legnépszerűbb irók egyike lehetett volna: a 
siker végre kitárta, feléje karjait. És ekkor 
kellett meghalnia. A halál orozva támadt reá ; 
az ígéretek kapujánál terítette le. 

EGY OROSZ-LENGYELORSZÁGI LÖVÉSZÁROKBAN. 

LOVIK KÁROLY. 
1874-1915. 

Haláleset nem érhetett váratlanabbul, mint 
a Lövik Károly hírtelen halála. Fiatal ember 
volt, negyven évesnél alig több, erőtelj: s test­
alkatú férfi, a ki életét sporttal töltötte, min­
dig a rendes úriember módjára élt, — csak 
néhány nappal előbb sorozták be katonának. 
Szellemileg épen a legutóbbi időben ért virág­
korába ; régebben kissé szűkszavú múzsája 
szinte napról-napra bővebben áradt. Minden­
képen a virágzás képét mutatta és ekkor bu­
kott le hirtelen az örök enyészetbe. Halála a 
végzet érthetetlen tragédiái közül való, lehe­
tetlen megdöbbenés nélkül állani nyitott sírja 
előtt. 

A kilenczvenes évek elején lépett az iroda­
lomba, mint annak a termékeny nemzedék­
nek egyik fiatalabb tagja, a mely megújította 
és bőven termővé tette a magyar novellát. író-
embereknek azonnal feltűnt finom, erős árnyaló 
képességű stilusa, természeti képeinek pontos, 
a körvonalakat és a hangulatot egyformán 
megrögzítő elevensége és egész lényének az a 
disztingváltsága, a mely elárulta az előkelő 
gondolkodású, művelt és tartózkodásában is 
meleg liráju írót. Néhány év alatt Lovikot az 
irók között általános megbecsülés vette körül, 
sokat vártak tőle és erősen biztak benne. Az 
irodalmon kivül volt egy másik szenvedélye : 
a sport. Kitűnő sportember volt, falkavadá-
szatokra járt, versenylovak idomítását vezette 
(nagy sikere volt, mikor egy ló, melynek ő 
volt a managerja, Szent-István díjat nyert), a 
tátrai téli szánkó verseny ekén díjakat nyert. 
A sportirodalomban vezető ember lett, szer­
kesztette s magas színvonalra juttatta a Va­
dász és Versenylap-ot. 

A közönség azonban lassabban ismerkedett 
meg vele. Túlságosan halk volt a szava, sem­
hogy azonnal magára vonja a figyelmet. Az 
irodalmi pályának szereplés-jellegü részétől min­
dig visszahúzódott, az ő nevét nem lehetett 
máskép hallani, csak valami új munkájával 

LOVIK KÁROLY. 

kapeóotatban. Mások, zajosabb szereplésüek, 
könnyebb sikerüek elvonták a figyelmet róla. 
Mindezen felül volt a lényében valami tartóz­
kodás : úgy állt az olvasó előtt, mint az az 
ember, a ki nagy társaságban is kicsit egyedül 
van mindig, mert nem adja magát oda mind­
járt az első szóra, teljesen pedig senkinek sem 
adja oda magát. Ez a rezerváltság nagyon 
finom művészi hatások tényezője lehet — Lo-
viknál az is volt — de nem alkalmas arra, 
hogy könnyű és gyors sikereket szerezzen. 

Loviknál a tartózkodás gyöngéd, erősen lirai, 
de férfiasan szemérmes lélekből fakadt. Mint 
minden igazán férfias természetben, ő benne is 
bizonyos röstelkedés akadályozta, hogy érzé­
kenysége közvetlenül nyilvánuljon s ezért köz­
vetett formákat keresett; elbújt novelláinak 
alakjai mögé, belerejtette magát tájrajzaiba, 

AZ É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 










